ИНФОРМАЦИОННЫЙ БЮЛЛЕТЕНЬ № 4

Российской коммуникативной ассоциации

Новости РКА

Продолжается подготовка совместной российско-американской конференции 2002 в Пятигорске. В настоящий момент идет поиск финансирования за счет грантов, утверждение Программы конференции и организация приглашения американских участников. 

Основная часть работы конференции будет организована по секциям: 

1. Проблемы межкультурного общения.

2. Эмоциональные / эмотивные аспекты общения.

3. Коммуникация в электронной среде.

4. Международная терминология в области коммуникативистики.

5. Проблемы лингвокультурных концептов.

6. Межкультурная деловая и профессиональная коммуникация.

7. Убеждение и аргументация в монокультурной и межкультурной средах. 

8. Межкультурные аспекты общественно-политической коммуникации. 

9. Организационно-управленческие аспекты коммуникации: организация общественных связей, управление конфликтом, организационная культура, лидерство. 

10. Технологии коммуникативно-речевых процессов. 
Кроме того, запланированы три круглых стола: 

1. Роль коммуникации в демократическом обществе.

2. Проблема понимания в межкультурной коммуникации. 

3. Преподавание и изучение коммуникации в системах образования США и России. 

Часть времени на конференции будет отведена на обсуждение и решение организационных вопросов Ассоциации: утверждение Устава, выборы состава руководящих органов, обсуждение основных направлений работы, и т.п. 

Наша международная группа готовится опубликовать информацию о конференции для американских участников в сентябрьском номере Информационного бюллетеня NCA Spectra. 
В целом, мы планируем конференцию как форум, на котором будет обсуждаться широкий спектр вопросов коммуникативной теории и практики. Поэтому приглашаем к участию всех, кто занимается коммуникативными исследованиями и коммуникативным обучением: преподавателей, аспирантов, студентов, а также специалистов, работающих в области коммуникативного консультирования и тренинга, организационного консультирования, компьютерно-опосредованной коммуникации, межкультурной и международной коммуникации и т.д. 

Более подробную информацию о Программе конференции и о подаче заявок на участие вы сможете получить в самое ближайшее время по списку рассылки РКА. 

Благодарность

Виктория Борисовна Гулида, доцент филологического факультета Санкт-Петербургского университета, взяла на себя большой труд - перевести на английский язык основной документ, Устав Ассоциации. Перевод этого документа нам необходим для установления официального партнерства с зарубежными профессиональными организациями. Руководство Ассоциации глубоко признательно Виктории Борисовне за ее большую работу и за самоотверженность, так как работа проходила в непростых физических условиях! 

Особая благодарность также - Даниэлу Баски (USA), моему консультанту, который произвел смысловую и стилистическую обработку английского текста Устава. Полный текст Устава будет размещен на веб-сайте Ассоциации, работа над которым начата И. Розиной (русскоязычная версия) и К. Товстиади (англоязычная версия).

Президент РКА О. И. Матьяш 

Конференции

Global English for Global Understanding

On May 25 through May 2001 Moscow State University hosted an international Conference “Global English for Global Understanding” organized by the Ministry of Education, Russian Federation, Research-Methodological Council for Foreign Languages, National Association of Teachers of English, Linguistic Association of Teachers of English at Moscow University, United States Embassy, British Council, Cambridge University Press, Longman, Dinternal. 

The conference gathered more than 400 teachers of English and researchers from all parts Russia, Ukraine, Estonia, Turkey, USA, Great Britain, etc., who selflessly devote their time, minds, efforts, and hearts to the noble cause of studying and teaching the English Language.

The conference became a great forum for exchanging ideas, techniques and experiences meeting old friends and making new ones, taking a global view of the ELT problems, thinking globally in order to work better locally. The list of the conference key speakers included such great and distinguished researchers as David Crystal, Dennis Cunningham, Rebecca Oxford, Tej Bhatia, and Catherine Walter. Panel discussions covered such ELT issues as “World Englishes,” “Interaction of Cultures and Global Understanding,” “Information Technologies in ELT,” “The English Teacher and Learner of Tomorrow,” “BESIG. Globalization of Business English,”  “English as a School Subject,” “Course and Syllabus Design in Intercultural Communication,” ELT in its Social Environment,” “ESP,” “Art of Communication,” “Raising Cross-Cultural Awareness,” “ Cultural Aspects of the Language,” “Grammar, Terminology and Discourse Analysis,” and many others. 

The conference became a happy chance for the members of the Interregional Association of Teachers of English “Umbrella” to present themselves and to let conference participants know how the collaboration of teachers, exchange of experience and ideas help them in everyday work.
В. Тузлукова 

(Ростовский государственный педагогический университет)

Новые публикации

Вышла в свет книга Юлианы Рот и Галины Коптельцевой (Мюнхенский университет им. Л. Максимилиана) «Встречи на грани культур: Игры и упражнения для межкультурного обучения». – Калуга: ООО "Полиграф-Информ", 2001. – 188 с. В пособии приведены подробные описания и руководства к играм, направленным на воспитание межкультурной компетентности, осознания особенностей родной культуры и чужих культур, способности к смене перспектив, распознаванию стереотипов и предрассудков и работе с ними, а также других навыков поведения в ситуациях межкультурного общения. Упражнения сопровождаются подробным теоретическим обоснованием. Книга предназначена для преподавателей вузов, тренеров по межкультурной коммуникации и всех тех, кто интересуется вопросами преподавания культур.

С вопросами о приобретении книги можно обращаться к авторам по адресу: 

J.Roth@Irz.uni-muenchen.de, galka@web.de

Научные школы и ученые

Богин Георгий Исаевич (Тверской государственный университет), заслуженный деятель науки Российской Федерации, доктор филологических наук, профессор, автор многочисленных работ по филологической герменевтике, хорошо известный в России и за рубежом. 

Г. И. Богин закончил с отличием Ленинградский университет, работал в Башкирском университете на кафедре английского языка под руководством Ю. М. Скребнева, затем в Казахстане заведовал кафедрой английского языка в Кокшетауском педагогическом институте (ныне университет), с 1974 года работает на кафедре английской филологии Тверского университета. Вот что Георгий Исаевич пишет об истоках своих научных пристрастий:

«В свое время я познакомился с выдающимся методологом Георгием Петровичем Щедровицким (23 февраля 1929 - 4 февраля 1994) и под его влиянием начал вводить в филологическую культуру некоторые из его методологических идей. Сам Георгий Петрович отнюдь не был филологом, но разрабатывал методологию таким образом, чтобы ее можно было использовать в любой отрасли научной, хозяйственной, педагогической, политической и прочей деятельности. Пока он был жив, он одобрительно относился к моим попыткам "профессиональной вульгаризации методологии" (слово "вульгаризация" в жаргоне методологов не имеет отрицательной коннотации и означает именно введение чего-то в культуру). После смерти этого замечательного человека я действую самостоятельно, продолжая начатое дело.»

Во многом благодаря усилиям Г. И. Богина, значительное число тверских исследователей заинтересовались проблемами, восходящими к методологии Г. П. Щедровицкого, особенно вопросами улучшения понимания текстов культуры. Их работы вошли в двенадцать типографских сборников статей, изданных в Твери. Эти же авторы опубликовали более десяти книг и двухсот статей по вопросам понимания, рефлексии и интерпретации - как правило, в методологическом аспекте. 

Учитывая интерес к проблемам герменевтики, Г. И. Богин и его коллеги, по инициативе Г. П. Щедровицкого, начали в 1990 году проводить международные конференции на тему "Понимание и рефлексия в коммуникации, культуре и образовании", привлекая интересующихся не только филологической, но и философской, экономической, политической, географической, промышленной и иной герменевтикой. Всего конференций было проведено семь, готовится на 2002 год и восьмая, но есть трудности с финансированием, все делается на общественных началах. Появились некоторые связи с коллегами из других городов и государств. За десять последних лет Г. И Богин и другие ученые – представители Тверской герменевтической школы – неоднократно выступали с докладами на конференциях в США, Германии, Австрии, Польше и т. д.

Благодаря энтузиазму и самоотверженному труду Г. И. Богина с 1997 года издается электронный журнал Герменевтика в России/Hermeneutics in Russia. Опубликованы и подготовлены к публикации сотни статей.

Г.И. Богин – автор 330 научных работ, самыми значительными из которых Георгий Исаевич считает следующие:

· Интерпретация текста: Учебно-методические материалы для студентов IV курса ДО и V курса ОЗО отделения английского языка ф-та РГФ. - Тверь: ТвГУ, 1995. - 38 с. 

· Интенциональность как направленность рефлексии//Мысли о мыслях. - Новосибирск: СО РАН, 1995. - Том III: Интеллектуальные системы: освоение и развитие. - Часть 2: Семиотические структуры мышления. - С. 86 - 102
· Некультурная коммуникация//Человек говорящий: Язык, культура, познание. - М.: Ин-т языкознания РАН и др., 1995. - С. 70 - 85
· Система смыслов в тексте как пространство значащих переживаний// Филология - Philologica (Краснодар), 1995, N8.- С. 7 - 11  
· Паремиологические средства пробуждения рефлексии (К народной педагогике якутов и бурят)// Язык - миф - культура народов Сибири. - Якутск: ЯГУ, 1996 (вых. данные). - C. 137 - 154. 
· Представление Л.Н.Толстого об идеальном художественном текстопроизводстве.//Понимание как усмотрение и построение смыслов. Тверь: ТвГУ, 1996. - Часть 1. - С. 45 - 59. 
· Значащие переживания как необходимая часть системы смыслов. Hermeneutics in Russia/ Герменевтика в России, 1997,N3. 
· Субстанция интенционального акта носителя языка. // Hermeneutics in Russia/Герменевтика в России, 1997,N3

· Типология и система техник понимания текста. // Hermeneutics in Russia/ Герменевтика в России, 1998, 1 
· Герменевтика и народное образование// Научно-методич. сборник [ГорОНО]. – Тверь, 1998, 
· Две стихии понимания – духовная и техничная// Studia methodologica Тернопiль, 1998 5/ 
· Тексты, возникшие в ходе языковой игры//Филология, 1998, 14. – Краснодар. 
· Текст эстрадной песни как предмет социолингвистической и социопедагогической интерпретации// Шетел тiлдерiн окутудын лингвистикалык мэсэлелерi. – Кокшетау 1999 , с. 47 – 56. 
· Начальные уровни развития языковой личности школьника как формат для определения успешности его филологической подготовки (Пособие для методиста и учителя). Часть 1. 
· Источники неявной динамики текста//Англистика. Anglistica. – Тверь: ТвГУ, 1999, – С. 9-23. 
· Выработка аксиологически грамотного отношения к тексту как одна из задач прикладной лингвистики// Аударманын тiл теориясынын жэне колданбалы лiнгвистиканын сурактары. – Кокшетау, 2000. 
· Техники понимания – общелингвистическая и общефилологическая проблема// Веснiк Гродзенскага дзяржаунага унiверсiтэта. – Серiя 1, номер 3 (5), 2000. – С. 118 – 125. 
· The reflective experiences of the human body in Modernism and Postmodernism//http://gradnet.de/pomo2.archives/pomo99.papers/pomoArch99.htm#Bogin.Pap – Erlangen, 2000. 
· Методологическое пособие по интерпретации художественного текста (для занимающихся иностранной филологией)//http://www.auditorium.ru/ literatura/index.htm.
· Methodological Problems of Understanding Texts of Culture//Rozwazania metodologiczne: Jezyk – literatura – teatr. – Warszawa: Uniwersytet, 2000. P. 130 – 149.
· Understanding as Freedom, аs Culture, as Techniques//RSCI Journal of Systematic Philosophy. Vol. 3, N1. The permanent URL of the article is http://www.realscimcom/infobox.cfm/key/2001011614450 
· Герменевтически и риторически ориентированная методика обучения// Русский язык за рубежом. – М.,2000. – С. 72 –82.
· Обретение способности понимать: Введение в филологическую герменевтику. – Издано: М.: “Психология и Бизнес ОнЛайн”. - М.: http://www.psycho.ru, 2001 – 516c. [Компакт-диск “Психолингвистика 2001”]
· Intention, Intending, Intentionality, Intentionalism and Anti-Intentionalism: Travelling Concepts//Travelling Concepts: Meaning. [Materials of the Conference: Amsterdam, March 7-9,2001]. – Amsterdam, 2001 – P. 9 – 16. 
· Представление Е.Д.Поливанова о дивергенции и современные концепции художественного текстопостроения//Е.Д.Поливанов и его идеи в современном освещении. - Сб. статей. – Смоленск: СГПУ, 2001. – С. 133 – 143. 
· Школа рефлексии и рефлективности//Методология современной лингвистики: Проблемы, поиски, перспективы. – Барнаул, 2000. – Ч. 41 – 51. 
· Methodological Problems of Understanding Good Literature// Poetic Theory (e-journal) [Edited by William Allegrezza: http://www.moriapoetry.com] 2000. 
· Относительность границ между национальными менталитетами в свете концепции межкультурной коммуникации// Культура мира: Перспективы на рубеже ХХ века. – Тверь: IREX, ТвГУ, 2001. – С. 51- 55
· Умственное воспитание ритуальными средствами//Ритуал в пространстве культуры: М-лы междунар. форума 26 февраля – 7 марта 2001 г. – СПб 2001, С. 22-25. 
· Чтение Толстого – школа рефлексии и рефлективности//Духовное наследие Л. Толстого и современность: XXVI Толстовские чтения. – Том 2. – Тула: ТГПУ и др., 2000. – С. 107 – 119. 
· Рефлексия как условие усмотрения художественной идеи//Взаимодействие музыки с другими искусствами. – Челябинск,2000. – С. 29 – 42.
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